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A shovar is a document that a lender gives to a borrower when the 
borrower has paid off his or her debt. When should a shovar be issued? 
If Reuven has a shtar chov (promissory note) signed by witnesses, in 
which it is written that Shimon owes him 100 shekels, Shimon must pay 
those 100 shekels.

One day, Shimon approached Reuben and said to him: “I 
currently have only 50 shekels to repay you, and with God’s 
help, I will soon repay you the remaining 50 shekels.” Reuven 
agreed, and said to Shimon, “I will write you a shovar for the 
first 50 shekels you repaid me. I do want to return the shtar chov 
to you since you still owe me the additional 50 shekels. You will 
have a shovar instead to prove that you have already repaid me 
50 shekels.”

בס"ד

Daf Yomi For Us

A person who lends money to a Jew in need fulfills a positive Torah 
mitzvah. On the other hand, a Jew with the means to give a loan to a fellow 
in need and does not do so violates a Torah prohibition. The Torah even calls 
such a person, “an ungodly man.” Chazal enacted various 
regulations to benefit lenders, so that wealthy people would 
not be afraid to lend money, lest their money not be returned.

Dayanim mumchim (expert Judges): To deliberate over dinei 
mamonot (monetary laws), there must be three expert judges 
seated on the beit din (court). However, the chachamim made a 
leniency, allowing a Torah-based judgment on money matters 
to be discussed even before three people who are not experts.

Refrain from taking of bad lands: Another regulation 
the chachamim enacted relates to debt collection. Based on Torah law, a 
borrower is entitled to repay a loan by giving the lender bad, inferior land. 
However, the Chachamim decreed that a borrower must repay a debt with 
mediocre, middling land as payment to the lender, and the borrower may 
not give him bad, inferior land. All these enactments were made so that “a 
door shall not be locked in front of borrowers” so that a situation would 
not arise in which people stop lending money, and the borrowers find 
themselves in front of locked doors.

SPONSORED BY:

מִן עשֲֵׂה  מִצוְתַ  מְקַיּםֵ  לוֹ,  הַזּקָוּק  ליִהוּדִי  כּסֶֶף   הַמַּלוְהֶ 
ואְיֵנוֹ לחֲַברֵוֹ  הַלוְאָהָ  שֶׁיּכָוֹל לתֵָת  יהְוּדִי  שֵׁניִ,  מִצּדַ   הַתּוֹרָה. 
 עוֹשֶׂה כןֵ, עוֹברֵ עלַ אסִּוּר הַתּוֹרָה, והְַתּוֹרָה אףַ מְכנַּהָ אוֹתוֹ

בּעַלֲיֵ שֶׁאנֲשִָׁים  כּדְֵי  בּלְיִּעַלַ".   "איִשׁ 
לאֹ פּןֶ  להְַלוְוֹת  יחְַשְׁשׁוּ  לאֹ   מָמוֹן 
 ישִָׁיבוּ להֶָם אתֶ כּסַפְּםָ, חֲז"ל תִּקְּנוּ
תַקָּנוֹת שׁוֹנוֹת לטְוֹבתָָם שֶׁל הַמַּלוְיִם.

דִּיניֵ לדָוּן  כּדְֵי  מֻמְחִים:   דַּיּנָיִם 
בְּבֵית שֶׁיּשְֵׁבוּ  צרִָיךְ   ,  מָמוֹנוֹת 
אֲבָל מֻמְחִים.  דַיּנָיִם  שְׁלשָֹׁה   הַדִּין 
לעַרֲֹךְ שֶׁאפֶשְָׁר  הֵקֵלּוּ   חֲכמִָים 
בִּפנְיֵ גּםַ  מָמוֹן  בְּענִיְנְיֵ  תּוֹרָה   דִּין 

שְׁלשָֹׁה אֲנשִָׁים שֶׁאיֵנםָ מֻמְחִים.

 לאֹ לָקַחַת קַרְקָעוֹת גּרְוּעוֹת: תַּקָּנהָ נוֹסֶפתֶ שֶׁתִּקְּנוּ חֲכמִָים
 נוֹגעַתַ לגִבְִיּתַ הַחוֹב. מִדִּין תּוֹרָה, הַלּוֹוהֶ רַשַּׁאי לפִרְֹעַ אתֶ
 הַהַלוְאָָה עלַ ידְֵי שֶׁהוּא נוֹתֵן למַַּלוְהֶ קַרְקַע גּרְוּעהָ. חֲכמִָים
 תִּקְּנוּ שֶׁעלָיָו לתֵָת למַַּלוְהֶ קַרְקַע בֵּינוֹניִת ואְיֵנוֹ יכָוֹל לתֵָת
 לוֹ קַרְקַע גּרְוּעהָ. כּלָ הַתַּקָּנוֹת הַלּלָוּ נעַשֲׂוּ כּדְֵי "שֶׁלּאֹ תִנּעָלֵ
 דֶּלתֶ בִּפנְיֵ לוֹויִם", שֶׁלּאֹ יהְִיהֶ מַצּבָ שֶׁאֲנשִָׁים יחְַדְּלוּ להְַלוְוֹת

כּסְָפיִם והְַלּוֹויִם ימְִצאְוּ עצַמְָם בִּפנְיֵ דְלתָוֹת נעְוּלוֹת.

הַלּוֹוהֶ כּאֲַשֶׁר  ללַּוֹוהֶ  הַמַּלוְהֶ  שֶׁנּוֹתֵן  מִכתְָּב  הוּא   הַשּׁוֹבָר 
 פּוֹרֵעַ אתֶ חוֹבוֹ. מָתַי צרִָיךְ לתֵָת שׁוֹבָר? אִם לרְִאוּבֵן ישֵׁ
מֵאָה לוֹ  חַיּבָ  שֶׁשִּׁמְעוֹן  שֶׁכּתָוּב בּוֹ   שְׁטַר חוֹב עםִ עדִֵים 

שְׁקָליִם, שִׁמְעוֹן חַיּבָ לשְַׁלּםֵ אתֶ מֵאָה הַשְּׁקָליִם הַלּלָוּ.

 יוֹם אחֶָד הִגּיִעַ שִׁמְעוֹן אלֶ רְאוּבןֵ ואְמַָר לוֹ: ישֵׁ ליִ כּעָתֵ
בּקְָרוֹב ה'  וּבעְזֶרְַת  לךְָ,  לפִרְֹעַ  שְׁקָליִם  חֲמִשִּׁים   רַק 

הַנּוֹתָרִים. הַשְּׁקָליִם  חֲמִשִּׁים  אתֶ  לךְָ   אפֶרְַע 
לךְָ אכֶתְֹּב  לשְִׁמְעוֹן:  ואְמַָר  רְאוּבןֵ   הִסכְּיִם 
אתֶ כּיִ  שְׁקָליִם,  חֲמִשִּׁים  ליִ  שֶׁפּרַָעתְָּ   שׁוֹברָ 
שֶׁהֲרֵי לךְָ,  להְָשִׁיב  רוֹצהֶ  איֵניִ  הַחוֹב   שְׁטַר 
 אתַָּה עדֲַיןִ חַיּבָ ליִ חֲמִשִּׁים שְׁקָליִם נוֹספָיִם.

שֶׁחֲמִשִּׁים שֶׁיּוֹכיִחַ  יהְִיהֶ "שׁוֹברָ"  לךְָ   לכָןֵ 
שְׁקָליִם כּבְרָ פּרַָעתְָּ ליִ.
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Reuven was a poor man who worked hard for his livelihood and did not 
always manage to earn enough money to support his family. Sometimes 
Reuven found it necessary to borrow money from people. Eventually, 
Reuven died, and some of the lenders came to his children’s house 
and asked them to repay the loans. The children said: “We did not 
borrow the money, so you cannot sue us in a Torah lawsuit. Also, our 
father did not leave behind any mortgaged lands from which debts can 
be collected. But let’s figure out what we need to do.”

The children turned to the rabbi, who made 
it clear to them that indeed, regarding dinei 
mamonot (financial law), they do not owe a 
thing. However, if the father left them money, 
it is a mitzvah for orphans over the age of bar 
mitzvah to repay the debts their father left 
behind. For if they did not repay their father’s 
debt, the name of their father would be despised 
— since everyone would say that he borrowed 
money which he never returned. The children 
are therefore commanded to repay the debts, to 
preserve their father’s honor.

Ben Nanas was one of Rabbi Akiva’s friends. Many times, Ben Nanas 
agreed with Rabbi Akiva’s halakhic rulings, and sometimes Ben Nanas 
disagreed with him. Ben Nanas was so proficient in dinei mamonot 
(financial law) that Rabbi Yishmael said of him that anyone who wished 
to engage in dinei mamonot should go and serve as a disciple to Ben 
Nanas and thereby proficiently learn dinei mamonot.

The first name of Ben Nanas was “Shimon”, but he was 
called “Ben Nanas” after his father, i.e., the son of Nanas. 
Ben Nanas had two other friends named Shimon, who studied 
with him among the chachamim of their generation, and who were 
also referred to by the names of their fathers: “Ben Azzai” and 
“Ben Zoma.” 

When the Talmud, in Masechet Sanhedrin, wants to mention 
all three of them, it says: “Shimon, Shimon, and Shimon” — 
Shimon Ben Nanas, Shimon Ben Azzai, and Shimon Ben Zoma — as, 
in most places in the Talmud, these chachamim are not called by their 
given names, but rather, solely by the names of their fathers.

 בֶּן ננַּסָ הָיהָ מֵחֲבֵרָיו שֶׁל רַבִּי עקֲִיבָא, וּפעְמִָים רַבּוֹת הוּא
 הִסְכּיִם אִתּוֹ בַּהֲלכָהָ ולְפִעְמִָים חָלקַ עלָיָו. בֶּן ננַּסָ הָיהָ כֹה

 בָקִיא בְּדִיניֵ מָמוֹנוֹת, עדַ שֶׁרַבִּי ישְִׁמָעאֵל אָמַר עלָיָו
 שֶׁהָרוֹצהֶ לעַסֲֹק בְּדִיניֵ מָמוֹנוֹת ילֵךְֵ ויִשַׁמֵּשׁ אוֹתוֹ,
ילִמְַד הֵיטֵב אתֶ וכְךְָ  ָּס, כּתְַלמְִיד לרְַבּוֹ  ננַ בֶּן   אתֶ 

הִלכְוֹת מָמוֹנוֹת.

הָיהָ ננַּסָ  בֶּן  שֶׁל  הַפְּרָטִי   שְׁמוֹ 
ננַּסָ" "בֶּן  כֻנּהָ  הוּא  אֲבָל   "שִׁמְעוֹן", 

 עלַ שֵׁם אָבִיו - הַבֵּן שֶׁל ננַּסָ. לבְֶן ננַּסָ הָיוּ
 עוֹד שְׁניֵ חֲבֵרִים בְּשֵׁם שִׁמְעוֹן, שֶׁלּמְָדוּ יחַַד
 עמִּוֹ אצֵלֶ חַכמְֵי דוֹרָם, וגְםַ הֵם כֻּנוּ בְשֵׁם
הָאָבוֹת שֶׁלּהֶָם: "בֶּן עזַּאַי" וּ"בֶן זוֹמָא".

רוֹצהֶ סַנהְֶדְרִין  בְּמַסֶּכתֶ   כּשְֶׁהַתַּלמְוּד 
אוֹמֵר- הוּא  שְׁלשְָׁתָּם  אתֶ   להְַזכְּיִר 

בֶּן שִׁמְעוֹן  ננַּסָ,  בֶּן  שִׁמְעוֹן   - ושְִׁמְעוֹן"  שִׁמְעוֹן   "שִׁמְעוֹן, 
 עזַּאַי ושְִׁמְעוֹן בֶּן זוֹמָא, שֶׁבְּרֹב הַמְּקוֹמוֹת בַּתַּלמְוּד איֵנםָ

נקְִרָאִים בִּשְׁמָם הַפּרְָטִי אלֶּאָ בְשֵׁם אֲבִיהֶם בִּלבְָד.

Daf 90: SON OF NANAS ס ן נַנָּ ף צ׳: בֶּ דַּ

Daf 91: RESPONSIBILITY OF ORPHANS 
            TO REPAY THE DEBT OF THEIR FATHER

ף צ׳׳א: מִצְוָה עַל הַיְתוֹמִים  דַּ
          לִפְרעַֹ חוֹב אֲבִיהֶם

 רְאוּבֵן הָיהָ אִישׁ ענָיִ שֶׁעבַָד קָשֶׁה לפְרְַנסָָתוֹ, ולְאֹ תָמִיד
 הִצלְיִחַ להְַרְויִחַ מַסְפּיִק כסֶֶף כּדְֵי לכְלַכְּלֵ אֶת מִשְׁפּחְַתּוֹ,
 ולְכָןֵ לפִעְמִָים הָיהָ רְאוּבֵן לוֹוהֶ כסֶֶף מֵאֲנשִָׁים. בְּיוֹם מִן
לְבֵיתָם הִגּיִעוּ  אֲחָדִים  וּמַלְויִם  רְאוּבֵן,  נפִטְַר   הַיּמִָים 
אָמְרוּ הַהַלְואָָה.  אֶת  לָהֶם  שֶׁיּחֲַזיִרוּ  וּבִקְּשׁוּ  בָּניָו   שֶׁל 
לָויִנוּ אֶת הַכּסֶֶף, אִי אֶפשְָׁר לתְִבֹּעַ אֲנחְַנוּ  לאֹ   הַבָּניִם: 
 אוֹתָנוּ בְּדִין תּוֹרָה. אַבָּא גּםַ לאֹ הִשְׁאִיר אַחֲרָיו קַרְקָעוֹת
הָבָה אֲבָל  הַחוֹב,  אתֶ  לגִבְּוֹת  נתִָּן  שֶׁמֵּהֶן   מְשֻׁעבְָּדוֹת 

נבְָרֵר מָה עלָיֵנוּ לעַשֲׂוֹת.

 פּנָוּ הַבָּניִם אלֶ הָרַב שֶׁהִבהְִיר
 להֶָם, כּיִ אכָןֵ מִדִּיניֵ מָמוֹנוֹת
מְאוּמָה, חַיּבִָים  אֵינםָ   הֵם 
 אַךְ אִם הָאָב הוֹתִיר אַחֲרָיו
 כּסֶֶף ישֵׁ מִצוְהָ עלַ הַיתְוֹמִים
לפִרְֹעַ מִצוְהָ  בַּר  גּיִל   מֵעלַ 
שֶׁהוֹתִיר הַחוֹבוֹת   אֶת 
יעַשֲׂוּ לאֹ  אםִ  כּיִ   אֲבִיהֶם, 
אבֲיִהֶם שֶׁל  שְׁמוֹ  יהְִיהֶ   כןֵ, 

 מְבֻזּהֶ, כּיִ הַכֹּל יֹאמְרוּ שֶׁהוּא לוָהָ כסְָפיִם ולְאֹ הֶחֱזיִר. לכָןֵ
מִצוְהָ עלַ הַבָּניִם לפִרְֹעַ אתֶ הַחוֹבוֹת לכִבְוֹדוֹ שֶׁל אבֲיִהֶם.
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To acquire an object, a house, or livestock, a buyer needs 
to perform an act of kinyan (acquisition), and by so doing, 
the object passes from the possession of the seller to the 
possession of the buyer. With metaltelin (movable items), 
for example, it is possible to acquire them by “meshicha” 
(pulling), i.e., pulling the object, or “hagba’ha” (raising), i.e., 
lifting the object, or by other means.

How is land acquired? After all, it is impossible to pull it, and it 
is impossible to lift it. The Talmud says that if the buyer performs 
an action to the land that shows the buyer to be the new 
owner, by doing so, the buyer acquires the land. For example, 
when a buyer builds fences for the field, the buyer acquires 
the land — because who builds a fence? Only the landowner. A 
person does not just decide to construct a fence for a field that 
does not belong to them. If the seller of an apartment hands the 
buyer the key to the apartment, and the buyer locks the door 
with the key, the buyer acquires the apartment because locking 
the door with its key is a sign of ownership of the apartment. 
This type of kinyan is called “chazakah” (de-facto right of 
ownership), because the buyer “holds, possesses the land.”

When a person borrows money from their friend, their assets 
are mortgaged as collateral for the loan. Meaning, that if the 
borrower does not repay the loan, the lender may collect one of 
the borrower’s assets in exchange for the debt. If the borrower 
has three types of land: premium land, mediocre land, and 
poor land, that lender is permitted to take the mediocre land 
as repayment. On daf 88, we learned that this is what the 
chachamim decreed because if a lender was only permitted 
to collect debt repayment from the inferior property, the lender 
would no longer be inclined to lend.

And why didn’t the chachamim decree that the lender could 
collect debt repayment from the most premium property? In 
Masechet Gittin, Rabbi Shimon says that the chachamim feared 
a person might notice that a poor friend possesses premium 
property, and intentionally persuade the friend to take a loan 
from him, with the thought that ultimately the poor person 
would have no way to repay the loan and, therefore, the lender 
would collect the premium land. Therefore, the chachamim 
said that a lender would collect repayment from mediocre 
land, but not from premium land.

הַהַלוְאָָה. עבֲוּר  מִשְׁתַּעבְְּדִים  נכְסָָיו  מֵחֲבֵרוֹ,  כסֶֶף  הַלּוֹוהֶ   אָדָם 
 כּלְוֹמַר, אםִ הוּא איֵנוֹ פוֹרֵעַ אתֶ הַהַלוְאָהָ, יכָוֹל הַמַּלוְהֶ לגִבְּוֹת אתֶ
 אחֶָד מִנּכְסָָיו שֶׁל הַלּוֹוהֶ תְּמוּרַת הַחוֹב. אִם ללַּוֹוהֶ ישֵׁ שְׁלשָֹׁה סוּגיֵ
רַשַּׁאי גּרְוּעהָ,  וקְַרְקַע  בּיֵנוֹניִת  קַרְקַע  מְשֻׁבַּחַת,  קַרְקַע   קַרְקָעוֹת, 
 הַמַּלוְהֶ לקַָחַת אֶת הַקַּרְקַע הַבֵּינוֹניִת. בּדְַף פ"ח למַָדְנוּ שֶׁכּךְָ תִּקְּנוּ
 חֲכמִָים, כּיִ אםִ הַמַּלוְהֶ יהְִיהֶ רַשַּׁאי לגִבְּוֹת רַק קַרְקָעוֹת גּרְוּעוֹת, הוּא

 לאֹ ירְִצהֶ להְַלוְוֹת יוֹתֵר.

הַמְּשֻׁבַּחתַ הַקַּרְקַע  אתֶ  יגִבְּהֶ  שֶׁהַמַּלוְהֶ  חֲכמִָים  תִקְּנוּ  לאֹ   וּמַדּוּעַ 
 בְּיוֹתֵר? בּמְַסּכֶתֶ גּטִִּין  אוֹמֵר רַבּיִ שִׁמְעוֹן, כּיִ חֲזַ"ל חָשְׁשׁוּ שֶׁמָּא אדָָם

 ירְִאהֶ שֶׁלּחֲַברֵוֹ הֶענָיִ ישֵׁ קַרְקַע
 מְשֻׁבּחַַת, וּבכְוַּנָהָ תְחִלּהָ הוּא
לקַָחַת חֲברֵוֹ  אתֶ   ישְַׁכנְעַ 
 מִמֶּנּוּ הַלוְאָהָ, מִתּוֹךְ מַחֲשָׁבהָ
לעֶנָיִ דָּברָ  שֶׁל   שֶׁבּסְוֹפוֹ 
אתֶ לפִרְֹעַ  מֵהֵיכןָ  יהְִיהֶ   לאֹ 
הַמַּלוְהֶ יגִבְּהֶ  וכְךְָ   הַהַלוְאָהָ 
הַמְּשֻׁבּחַַת,לכָןֵ הַקַּרְקַע   אתֶ 
שֶׁהַמַּלוְהֶ חֲזַ"ל,   אָמְרוּ 
 יגִבְֶּה קַרְקַע בֵּינוֹניִת, אַךְ לאֹ

קַרְקַע מְשֻׁבַּחַת.

Daf 92: WHY THE LENDER DOES NOT COLLECT 
             PREMIUM PROPERTY

Daf 93: HOW DOES ONE ACQUIRE A FIELD? דֶה? ף צ׳׳ג: אֵיךְ קוֹנִים שָׂ דַּ

ןָ  כּדְֵי לקְִנוֹת חֵפץֶ, בַּיתִ אוֹ בַעלַ חַיּיִם, צרִָיךְ לעַשֲׂוֹת מַעשֲֵׂה קִניְ
 ועְלַ ידְֵי כךְָ הוּא עוֹבֵר מֵרְשׁוּתוֹ שֶׁל הַמּוֹכרֵ לרְִשׁוּתוֹ שֶׁל הַקּוֹנהֶ.
מְשִׁיכתַ  - "מְשִׁיכהָ"  ידְֵי  עלַ  לקְִנוֹת  אפֶשְָׁר  למְָשָׁל,   מִטַּלטְְליִן 

הַחֵפץֶ, אוֹ "הַגבְָּהָה" - הַגבְּהַָת הַחֵפץֶ, וּבדְִּרָכיִם נוֹספָוֹת.

ואְִי אפֶשְָׁר הֲרֵי אִי אפֶשְָׁר למְִשֹׁךְ אוֹתָהּ   כּיֵצדַ קוֹניִם קַרְקַע? 
עוֹשֶׂה הַקּוֹנהֶ  שֶׁאִם  התלמוד   אומר  כך  על  אוֹתָהּ.   להְָרִים 
 בַקַּרְקַע מַעשֲִׂים שֶׁמַּרְאִים שֶׁהוּא הַבְּעלִָים הֶחָדָשׁ, בְּכךְָ הוּא

למְָשָׁל, הַקַּרְקַע.  אתֶ   קוֹנהֶ 
גדְֵרוֹת עוֹשֶׂה   כּשְֶׁהַקּוֹנהֶ 
אתֶ קוֹנהֶ  הוּא   —  לַשָּׂדֶה 
גדֵָר? בּוֹנהֶ  מִי  כּיִ   הַקַּרְקַע, 
סְתָם אָדָם  הַבַּיתִ.  בַּעלַ   רַק 
לשְָׂדֶה גדֵָר  בּוֹנהֶ  איֵנוֹ   כּךְָ 
גּםַ לוֹ.  שַׁיּכֶתֶ   שֶׁאיֵנהָּ 
 כּשְֶׁהַמּוֹכרֵ מָסַר לקְוֹנהֵ דִירָה
הַדִּירָה שֶׁל  הַמַּפתְֵּחַ   אתֶ 
אֶת ונְעָלַ  נגִּשַׁ   והְַקּוֹנהֶ 
הוּא בְּכךְָ  בַּמַּפְתֵּחַ,   הַדֶּלֶת 

ןָ זהֶ מְכֻנּהֶ  קָנהָ אוֹתָהּ כּיִ זהֶ סִימָן שֶׁל בַּעלֲוּת עלַ הַדִּירָה. קִניְ
"חֲזקָָה", כּיִ הַקּוֹנהֶ "מַחֲזיִק בַּקַּרְקַע".

לְוֶה אֵינוֹ גוֹבֶה  ף צ׳׳ב: הַמַּ דַּ
חַת? בַּ           קַרְקַע מְשֻׁ
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Once, there was a wealthy Jew who died, and after his death, two 
people came and claimed that the money of the deceased belongs 
to them. When they were asked why they thought so, each one of 
them took out a note that read: “I, Ploni (so-and-so) grant all of my 
possessions to the person who holds this shtar (document). The 
deceased wrote two shtarot, and in each of them, 
he gave all his money to another man. 
What is to be done? In the Talmud, Chazal 
teach us to look at the date on each shtar, 
and whoever has the shtar written on the 
earlier date merits the money, because it 
was received first.

 מַעשֲֶׂה בִּיהְוּדִי עשִָׁיר שֶׁנּפִטְַר וּלאְחַַר פּטְִירָתוֹ הִגּיִעוּ שְׁניֵ אנֲשִָׁים 
מַדּוּעַ אוֹתָם  כּשְֶׁשָּׁאֲלוּ  להֶָם.  שַׁיּךְָ  הַנּפִטְָר  שֶׁל  שֶׁהַכּסֶֶף   וטְָענֲוּ 
 הֵם חוֹשְׁבִים כּךְָ, כּלָ אחֶָד מֵהֶם הוֹציִא שְׁטַר שֶׁעלָיָו הָיהָ כתָוּב:
 "אנֲיִ פּלְוֹניִ מַקְנהֶ אתֶ כּלָ נכְסַָי למְִי שֶׁמַּחֲזיִק שְׁטָר זהֶ". הַנּפִטְָר
כּסְַפּוֹ כּלָ  אֶת  נתַָן  הוּא  מֵהֶם  אֶחָד  וּבְכלָ  שְׁטָרוֹת,  שְׁניֵ   כּתַָב 
 לאְָדָם אַחֵר. מָה עוֹשִׂים? מורים לנו חז"ל בתלמוד שֶׁמִּסְתַּכּלְִים

נכִתְַּב שֶׁלּוֹ  שֶׁהַשְּׁטָר  מִי  הַשְּׁטָר,  שֶׁל   בַּתַּאֲרִיךְ 
 מֻקְדָּם יוֹתֵר - זכָהָ בַכּסֶֶף, כּיִ הוּא

קִבֵּל אוֹתוֹ רִאשׁוֹן.

Daf 94: TO WHOM DOES THE MONEY BELONG? סֶף ךְ הַכָּ יָּ ף צ׳׳ד: לְמִי שַׁ ?דַּ

הַשֵםּׁ "גןַּ ילְדִָים" שֶנׁתִַּןּ למְוֹסְדוֹת הַחִנּוּךְ לגַיִּל הָרַךְ, 
מְבַטֵאּ עִקָרּוֹן חִנּוּכיִ הָאוֹמֵר שֶכׁשְֵּםׁ שֶהַׁחַקְלאַי אֵיננֶּוּ 
תְנּאִָים  לוֹ  יוֹצֵר  אֶלאָּ  רְצוֹנוֹ  כפְִּי  הַזֶרַּע  אֶת  מְעַצֵבּ 
אוֹפְטִּימָליִיִּם לצְִמִיחָתוֹ וּמָגןֵ עָליָו מִפְנּיֵ מַזִיּקִים, כךְָּ 
גםַּ הַמְחַּנךְֵּ לאֹ צָרִיךְ לעְַצֵבּ וּלשְַנּׁוֹת אֶת אִישִיּׁוּתוֹ שֶלׁ 
הַילֶּדֶ אֶלאָּ לתֵָת לאֹ אֶת הַתְנּאִָים הָאוֹפְטִּימָליִיִּם לגִדְלֹּ 
וּלבְַטֵאּ אֶת אִישִיּׁוּתוֹ הַבְרּוּכהָ. עַל פִיּ זֶה נתִָןּ להְַסְבִיּר 
מִשּוּׁם  למְֶטֶר-  בְפָּרָשָתֵׁנוּ  הַתּוֹרָה  נמְִשָלׁהָּ  מַדּוּעַ 
שֶהַׁגשֶֶּםׁ, כמְּוֹ הַגנַּןָּ, לאֹ בָאּ לשְַנּׁוֹת אֶת תְכּוּנוֹתֵיהֶם 
שֶלׁ הַצְמָּחִים אוֹתָם הוּא מַשְקֶׁה אֶלאָּ לתֵָת להֶָם אֶת 
כפְִּי  ולְצְִמחַֹ  לפְִרחַֹ  כדְֵּי  צְרִיכיִם  הֵם  אוֹתָם  הַנּוֹזְליִם 
הַנכָּוֹן להֶָם. וכְךְָ גםַּ פּוֹעֶלתֶ הַתּוֹרָה אֲשֶרׁ נכִנְסֶֶת ללְבִּוֹ 
אִישִיּׁוּתוֹ  וּמַצְמִיחָה אֶת  וּמְגדֶַלּתֶ  ואְֶחָד  אֶחָד  שֶלׁ כלָּ 

הַמְיּחֶֻדֶת, כפְִּי הַנכָּוֹן והְָרָאוּי לוֹ.

The name “Kindergarten,” given to early childhood educational 
institutions, expresses an educational principle that says that just 
as the farmer does not shape the seed according to his wishes, but 
creates optimal conditions for its growth and protects it from pests, 
in the same way, the educator does not need to shape and change 
the child’s personality, but rather provides the optimal conditions for 
the child to grow and fulfill that child’s potential. According to this 
analogy, it is possible to explain why in Parashat Ha’azinu, the Torah is 
likened to “matar.” Rain, like the gardener, does not come to change 
the attributes of the plants he irrigates, but rather, to give them the 
fluids they need to flourish and grow, as is right for them. And this 
is also how the Torah works, as it enters the heart of each person; 
it magnifies and nurtures that individual’s special personality, as is 
proper and fitting for that person.

D’VAR TORAH: PARASHAT HA’AZINU רָשַת הַאֲזִינוּ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ

Seder Nashim | Ketubot 94


